SI3bIK 3HAUHTENILHO BJIHSICT H HA IICHXOJIOTHIO YeJIOBEKa. DTO JJHHIBHCTHUCCKOE BIHSIHHE MOXET nposB-
JATHCS B MaHEPE, BO BHEIIHEM BUIC, B NOBCACHUH, B PEUH, B OACXKAC U AaXE B CTUJIC MaKHsXa UCJIOBCKaA.
Kak H3BECTHO, B OCHOBEC BCE€X 3THX SIBJICHHM JIEXXAT MCUXOJIOTHUECKHE OCOBEHHOCTH UEJIOBEKA.

PHRASEOLOGICAL UNITS DENOTING PEOPLE AND
THEIR TRAITS OF CHARACTER IN ENGLISH AND
THEIR TRANSLATIONS INTO ARMENIAN AND RUSSIAN

S. A. KHACHATRYAN
GSU lecturer

Phraseology is regarded as a self-contained branch of linguistics and not as a part of lex-
icology. Phraseology is concerned with all types of set expressions.

We all at least once in our life have heard the phrase ‘language is a living thing’, but
most of us don’t stop thinking about how and why this is true. One does not need to be a
language expert to realize that the vocabulary of a language grows continually with new
developments in knowledge. New ideas must have new labels to name them.

An important fact about phraseology is that phraseological units are not only colloqui-
al expressions, as most of us believe. They can appear in formal style, in slang and poetry.

A phraseological unit can be defined as a number of words which, taken together, mean
something different from the individual words of the phraseological unit when they stand
alone.

Phraseological units are habitually defined as non-motivated word-groups that cannot
be freely made up in speech but are reproduced as ready-made units. This definition pro-
ceeds from the assumption that the essential features of phraseological units are stability of
the lexical components and lack of motivation. It is consequently assumed that unlike com-
ponents of free wordsgroups which may vary according to the needs of communication,
member-words of phraseological units are always reproduced as single unchangeable col-
locations. The way in which the words are put together is often odd, illogical or even gram-
matically incorrect. These are the special features of some phraseological units. Other
phraseological units are completely regular and logical in their grammar and vocabulary.
As some phraseological units have special features, we have to learn them as a whole and
we cannot change any part of them except the tense of the verb. English is very rich in
phraseological units. In fact, it is nearly impossible to speak or write without using phrase-
logical units. A person could use a phraseological unit in his speech and not know that he
is using a phraseological unit, and that it is grammatically incorrect. Another one makes the
correct use of phraseological units his main aim and the fact that some phraseological units
are illogical or grammatically incorrect causes him great difficulty. Only careful study and
exact learning will help.
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Phraseological units take many different forms or structures. They can be very short or
rather long. A large number of phraseological units consist of some combinations of: Noun
and adjective e.g. a country cousin a person who is not used to the way of life in towns.
Early bird — a person who gets up early in the morning.

Some phraseological units are much longer: fo pay through the nose for — to pay more
money than the object is worth.

One of the most important and so far unsolved problems is the question of classifica-
tion of phraseological units. Taking into account mainly the degree of idiomaticity phrase-
ological units may be classified into three big classes: Phraseological fusions,
Phraseological unities, Phraseological collocations (combinations). (V. Vinogradov,
1947).

Phraseological fusions are completely non-motivated word-groups, such as the old
oildeceiving talk, nonsense, a lie, and the like. The meaning of the components has no con-
nections whatsover, at least synchronically, with the meaning of the whole group.

Phraseological unities are partially non-motivated as their meaning can usually be per-
ceived through the metaphoric meaning of the whole phraseological unit.

For example, fo show ones teeth, to wash ones dirty linen in public if interpreted as
semantically motivated through the combined lexical meaning of the component words
would naturally lead one to understand these in their literal meaning. Phraselogical unities
are as a rule marked by a comparatively high degree of stability of the lexical components.

Phraseological collocations (combinations) are motivated but they are made up of
words possessing specific lexical valency which accounts for a certain degree of stability
in such word — groups. In phraseological collocations variability of member — words is
strictly limited. For instance, bear a grudge may be changed into bear malice, but not into
bear a fancy or liking. We can say take a liking (fancy) but not take hatred (disgust).

There are four typical methods to handle a SL/Source Language/ phraseological unit in
the translating process. (V. Kamissarov, 1991) They are:

1. Translating the SL/Source Language/ phraseological unit by an identical TL
/Target Language/ Phraseological unit.

Here are some of the observed phraseological units corresponding to this point.

Burridan's ass/ass between two bundles of hay- PniphnwOh wywGwy - Bypnznanos
ocel

Guardian angel - Wwhwuww hpGwnwl - anren-xpanuresns

Heart of stone - pwnb uhpwn - kaMenHoe cepaie

2. Giving the same figurative meaning but a different literal meaning.

The examples reflecting this point are:

Apple of smb's eye - 0GYh wsph [nLup - uefi-mHBO JMOBHMEI, UeH-THBO JTIOBUMAas
BElllb.

Bag of bones - «jiwfup», Jwh nL nuynn, yinhwn Lwy - ucromeHnsil/n3Mox neHHbIR
YEJIOBEK HWIH XHBOTHOE, 3aMOPBIIIL, CKEJIET.

Born with a silver spoon in one's mouth - pwph wuwnnh wnwly 6GytL| - poautses B
pyBallKke/copouke.

Be head and shoulders above smb/smth - Gtilhg, 0h pwOhg h q|ntfu pwpén |hGG]-

BbITb Ha TOJIOBY BbILIC KOT'0O, YEr0-JINBO
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Be in one's element-qqui hpkl hGswbiu dnLyp ppnud - uyBcTBOBATh CEBS Kak phiba
B BO/E.

3. Doing a word-for-word translation. The phraseological units of this type are:

Agile as a monkey - ywwhUh wbtu Swpwhl - g0BKHA/MPOBOPHBIA KaK OBe3bsHA

Be in smb's skin - npLt dGYyh Ywpyh gt (hGG| - BbIT B ueii-n. mKype

Cunning/sly as a fox (as) - wnytuh whbu funpwiwll - xutpsiil Kak Jauca

Faithful as a dog (as) - w0l wbu hwywwnwphd - BepHbIi Kak mec

Fat as a pig - fungh wbu qbin - XupHbIA KaK CBHHbS

Free as a bird - pnslh wbiu wgqwn - BonbHbBIA KaK NTHIA

4. Obviously an explication cannot reproduce the semantics of the SL phraseological
unit in a satisfactory way and should be used only in the absence of a better alternative. To
be dead on one's feet - BbITh cMepTenbHO yeraibiM - uwuwnhy hnqlwé (hGG

Here are some of them:

Awkward customer - wlpwhngh, yinwGgwynp dwpn, 6h dwpn nph htin swpdb
anné nLlOGOw| - TsoKenbIf, omacHbIf UeOBEK, UEIOBEK C KOTOPHIM HE CTOHT HMETh JEJI0

Babe in the wood(s) - wwpqwuhpw, rynipwhwywwn, wbhnpd dwnn-
MPOCTOLYIIHbIN/ IOBEPUHBBIE/HEOTBITHBII USTOBEK, CYNIUA MJaIeHel

Be at the top of the tree - hwuwpwlwywb pwpdp nhpp gpwyt|, wrwownwp
nhpp qpwyti|- 3aHUMaTh BHAHOE OBIIECTBEHHOE MOJOXEHHE

Be a dead ringer for smb - 0GUh huywywl wwwndtlp (hGG| - BbiTe TOUHOM KOMHER
KOT'0-JIHBO

Birds of a feather - OhLGnL)0 YEpinwéph dwnnhy - momu onxoro ckiana, 0aHOrO
TOKPOSI

Black sheep - wjjwubipwé, wjwlnuwy waé, npp fuwynwnwynid £ pGunwbhpn -
napImBas OBIa

Out of distinguished 88 phraseological units, when translated into Armenian, 18 per-

cent correspond to the first point, 22 percent-to the second one, 11 percent-to the third one,
49 percent-to the forth one. Therefore, we can make the deduction that the minority of the
examined phraseological units belong to the third group, and the majority belong to the
forth one.

FROM ENGLISH INTO ARMENIAN (Out of 88 Phraseological Units)

Types of Translation Percent
1. Translating the L. Phraseological Tnit by an Identical TL.  Phraseslogical Unit 18%
2. The Same Figurative Meaning but a Different Literal IMeamng. 22%
3 A Word-for-Word Translation 11%
4. An Explication 49%

When Russian taken as a target language, the results are the following:

25 percent correspond to the first point, 30 percent-to the second one, 9 percent-to the
third one, 36 percent-to the forth one. Again the minority of the examined phraseological
units belong to the third group, and the majority to the forth group.
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The picture is approximately the same when comparing the results of the two languages
- Armenian and Russian.

FROM ENGLISH INTO RUSSIAN (Out of 88 Phraseological Units)

Types of Translation Percent
1.Translating the 5L Phraseclogical Unit by an Identical TL Phraseological Unit 25%
2. The Same Figurative Meaning but a Different Literal Meaning. 30%
3 A Wordfor-Word Translati on 9
4. An Explication 36%%
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uuranry 64 LM ALUYNMNFE[3UL G36Ne LUUruarn AUrJYUsLeLENe ULaLsrsuniky
G4 1MPULS PUrqUuULNFE3NFLE IUSENEL 64 NNFUGPGL

U. U. hwswnpyulb

3Innwép Gyppdwé £ nwpdjwéwpwlnipjwlp, dwulwynpwwtu® dwpnnil L Gpw pGwyn-
pnipjwl q6tpp GUwpwapnn nwpdwoépbbphb 3 wgquyhg Ggnibtipnid (wbqGpGanLd, nniub-
npGGnud L hwyGptanid) L Gpwlg pwpqdwbnipjwln:

Innwénid nwpdwowpwlnipinitlp Gepyuwjwgdwé £ npwbu [Gguwpwlnipjwlb wnwGhG
@ynin, huy nwpdjwéplbpp” npwbu (Gguh YwplnpwaneyG dhwynnpGtin:

Qwpdywéplbph, dJwulwynpwwbu dwpnnil L Gpw pGwynpnipjwlb q6tpp GUwpwagpnn
nwnpdjwéplbph pwpqiwbnipynitGbtipp Ywwnwnpytbp 667 hhdGyGny pnwu Gqupwb 4. Undhuw-
Hﬂllh Ynndhg wrwownpyqwé nwpddwépwihb dhwynplph pwnpqdwlnipjwl snpu whwbiph

pw:

®PA3BEOJIO'HUECKHUE EAHHHUITHI, OITUCHIBAIOIIHUE UEJIOBEKA
U ET'O UEPTBHI XAPAKTEPA B AHITIMFICKOM S3BIKE H UX IEPEBO/L
HA PYCCKHH U APMSIHCKHUH SI3BIKU

C. A. Xavatpsa

Pasora nmocssimena Cppa3€0JIOFI/I"I€CKI/IM CIUHHUIIAM, OMHUCBIBAIONINM UECJIOBEKA U UCPThI €ro Xapakrepa.
HccnenoBanne BbIIO CACTAHO HA TPEX A3bIKaAX - AHTJIHIICKOM, PYCCKOM H apMAHCKOM.
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B pasore ¢ppaseonorus npeacTaBieHa Kak OTACTbHBIA pa3nen JTHHIBHCTHKH, a (ppa3e0TOrHUeCKHE € IH-
HHIIBI - KaK BaXXHbIC SJIEMEHTBI SI3bIKA.

dpa3eoornuecKue eHHAIbI, OMHCHIBAIONINE YeN0BEeKa H UepPThl €T0 XapaKTepa, BbUIH IepPeBeICHbI Ha
OCHOBE UEThIPEX THIOB MEPeBOIa, NPEIOKEHHbIX PYCCKHM IHHrBHCTOM KoMmuccapoBbIM.

TYPES OF WORD MEANING IN ENGLISH

S. M. AVAGYAN
GSU Lecturer

By definition Lexicology deals with words, word-forming morphemes and wordgroups
we should mention that all these linguistic units have meaning of some kind: they are sig-
nificant and therefore must be investigated both as to form and meaning.

Lexicology is a branch of linguistic, the science of language. The term Lexicology is
composed of two Greek morphemes: lexis meaning ‘word, phrase’ and logos which
denotes ‘learning, a department of knowledge’. So we can say that the literal meaning of
the term Lexicology is ‘the science of the word’. The literal meaning, however, gives only
a general notion of the aims and the subject-matter of this branch of linguistic science,
since all its other branches also take account of words in one way or another approaching
them from different angles. Phonetics, for instance, investigates the phonetic structure of
language. The branch of lexicology that is devoted to the study of meaning is known as
Semasiology.

We should point out that just as lexicology is beginning to absorb a major part of the
efforts of linguistic scientists semasiology is coming to the fore as the central problem of
linguistic investigation of all levels of language structure. It is suggested that semasiology
has for its subject —matter not only the study of lexicon, but also of morphology, syntax and
sentential semantics. However words play such a crucial part in the structure of language
that when we speak of semasiology without any qualification, we usually refer to the study
of wordmeaning proper, although it is in fact very common to explore the semantics of
other elements, such as suffixes, prefixes, etc.

Meaning is one of the most controversial terms in the theory of language. At first sight
it seems that the understanding of this term presents no difficulty at all and it is freely used
in teaching, interpreting and translation. The scientific definition of meaning however just
as the definition of some other basic linguistic terms, such as word, sentence, etc., has been
the issue of interminable discussions. Since there is no universally accepted definition of
meaning we shall confine ourselves to a brief survey of the problem as it is viewed in mod-
ern linguistics in different countries.

There are two schools to Meaning of thought in present-day linguistics representing the
main lines of contemporary thinking on the problem: the referential approach, which seeks
to formulate the essence of meaning by establishing the interdependence between words
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